One Song by Musician Trinh Cong Son (1939-2001)
Translated by John Phan & Vinh Nguyen

Bién nhé
Trinh Cong Son

Ngay mai em di, bién nho tén em goi vé
Goi hon lieu ru 1€ thé, goi bo cat trang dém khuya

Ngay mai em di, d6i nti nghiéng nghiéng doi cho
Séi da trong em ting gio, nghe budn nhip chan bo vo

Ngay mai em di, bién nh em quay vé ngu’(k)n
Goi trung duong gié ngdp hon, ban tay chan gié mua sang
Ngay mai em di, thanh pho mat dém dén mo

Hén 1é nghiéng vai goi budn, nghe ngoai bién dong budn
hon.

Hom ndo em vé, ban tay budng 16i ngo
DPan 1én cung phim cho sau 1én day hoang vu

Ngay mai em di, bién nhd tén em goi vé
Chiéu [or Triéu] swong udt dam con mé
Troi cao niu bude son khé.

Ngay mai em di, con d4 réu phong rii budn
ben pho nghe mua tui hon, nghe ngoai troi giang may luén
Ngay mai em di, bién c6 bang khuang goi tham

Ngay mua thang ning con budn, ban tay nghe ngong tin
sang

Ngay mai em di, thanh phd mit dém dén vang
Nura bong xuan qua ngdp ngung, nghe troi gié 1ong ma
thuong

The Sea Longs (for you)
Trinh Cong Son

Tomorrow you leave, the sea remembers your name,
calling you back
It calls out to the souls of drooping willows, to
the white sand beach deep in the night
Tomorrow you leave, the hills and mountains lean in wait
The stones yearn for you each hour, grieved by your
desolate footsteps
Tomorrow you leave, the sea longs for you as it returns to
the source
Calling endless waves and winds to flood your
soul; a hand sheltering against the coming rains
Tomorrow you leave; the city’s night-eyes, hazy lights
Orphaned souls call out in grief with shoulders bowed,
grieved more as they listen to tossing seas outside

On that day you return, my hand slack before the empty
path

The lute set to the waiting pitch, strings tuned to a desolate
tone

Tomorrow you leave, the sea longs for your name, calling
you back

Afternoon mists dampen your rapturous spell

High skies pull at your steps across the mountain ravines

Tomorrow you leave, the moss-covered stone crags,
exhausted in grief

Streetlamps listening to the rain in self-pity, feel the skies
beyond unfurling with clouds

Tomorrow you leave, the sea calls on you in wistful
murmurs

Still grieved after days of rain and months of sunshine, my
hands waiting for news to come

Tomorrow you leave, the city’s night-eyes, golden lamps

As spring casts its half-gone shadow hesitant, they hear the

wind howl, and ache.
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